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Abstract 
Duplicity is a phenomenon that occurs when two or more words have the same 
tone or grammatical structure. The same language is used in many different 
languages, including in English and Vietnamese. In this article, the author 
focuses on researching the similarities and differences of duplicity in English and 
Vietnamese. Like other languages, in addition to the univesal rules, in English 
there are many "abnormal" phenomena that make users feel "absurd", 
"contradictory", including the phenomenon of coincidence. language. To show 
the validity as well as the value of these "unusual" structures is a difficult but 
extremely interesting problem, requiring research and clarification. In this article, 
the author will focus on clarifying the following issues: research on theoretical 
basis; Point out the similarities and differences of the phenomenon of duplicity in 
English and Vietnamese; Application of duplicity in learning and teaching English 
and Vietnamese. 
Keyword: Similarity. Differences. Duplicity. 
 

Semelhanças e diferenças de duplicidade em inglês e vietnamita 
 
Resumo 
A duplicidade é um fenômeno que ocorre quando duas ou mais palavras têm o 
mesmo tom ou estrutura gramatical. A mesma expressão idiomática é usada em 
muitos idiomas diferentes, incluindo o inglês e o vietnamita. Neste artigo, o autor 
se concentra na pesquisa das semelhanças e diferenças do double speak em 
inglês e vietnamita. Como em outros idiomas, além das regras universais, no 
inglês há muitos fenômenos "anormais" que fazem os usuários se sentirem 
"absurdos", "contraditórios", inclusive o fenômeno da coincidência. Demonstrar a 
validade e o valor dessas estruturas "incomuns" é um problema difícil, mas 
extremamente interessante, que exige pesquisa e esclarecimento. Neste artigo, o 
autor se concentrará em esclarecer as seguintes questões: pesquisa sobre a base 
teórica; apontar as semelhanças e diferenças do fenômeno da duplicidade em 
inglês e vietnamita; aplicação da duplicidade no aprendizado e no ensino de inglês 
e vietnamita. 
Palavras-chave: Similaridade. Diferenças. Duplicidade.  
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1  Introdução 

 

Research on the similarities and differences of the duplicity in English and 

Vietnamese plays an extremely important role in teaching and learning. This study helps 

both teachers and learners of English and Vietnamese better understand how to use the 

same language in languages, thereby increasing the ability to use language effectively. 

The research will help teachers develop new teaching methods, enhance applicability, 

and help learners grasp concepts related to overlapping languages. Not only that, the 

research also helps us better understand linguistic thinking in English and Vietnamese, 

thereby applying this knowledge to different fields such as culture, society, economy, 

education. , art. The results of the research will contribute to bringing countries closer 

together to enhance exchanges and cooperation in the spirit of equality and respect. 

Duplicity is the reuse of words or phrases in a text to express similar meanings or to 

link parts of a text together. Synonyms are often used to create emphasis, increase the 

logic and efficiency of the text. If in English, duplicate words are often used to create 

emphasis and effect in the text, while in Vietnamese, coincident words are often used to 

create permeation and emphasize the meaning of words. words and phrases. In English, 

there is more diversity than in Vietnamese. If in English we mean the same words, the 

same sentences, the same groups of words, the same topic, in Vietnamese it means the 

same words and the same sentences. The division of similarities and differences between 

the same language in English and Vietnamese has so far not been consistent because it 

depends on the perspective and thinking of the comparator. From the point of view of a 

language teacher for English language students at Khanh University, the author will clarify 

the similarities and differences in overlapping languages in English and Vietnamese. 

 

2. Research methods and research questions 

 

To conduct the research, the author started by collecting research data on cases of 

duplicity in English and Vietnamese, including word and sentence matching. Data is 
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collected from literary documents, newspapers, works of art, scientific works and other 

materials. The entire corpus includes 77 English cases and 83 Vietnamese cases. 

In this topic, we use the comparison-contrast method to clarify the similarities and 

differences in structure, the phenomenon of similarity in English and Vietnamese. Method 

of determining the basis of comparison. This common base or background is often called 

tertium comparationis (TC). This is a Latin word for the third in comparison. TC not only 

determines comparability, but also governs comparative results. The essence of 

determining the basis of comparison is to specify the object of comparison and the standard 

of comparison. The comparison in this article is the phenomenon of duplicity in English and 

Vietnamese. The benchmark is defined as the value of duplication in functional styles. 

Carl James distinguishes two types of comparative analysis as theoretical contrastive 

analysis and applied contrastive analysis. In this study, the author uses the method of 

comparative theoretical analysis to interpret the comparative literature. When interpreting 

the comparative documents, the article uses the following two methods: (1) The method of 

parallel research, studying the facts and phenomena of the comparative languages in each 

language by the methods of comparison. method of descriptive method, and then compare 

the results obtained; (2) The method of structural analysis to study the differences of 

linguistic phenomena in different languages. 

Two-way comparative research: examines the compared phenomena of two or more 

languages in their reciprocal relationship on a comparative basis, based on a certain 

criterion. Select the criteria and identify the expressive linguistic means that belong to this 

category in the reference languages. This procedure raises the question: what means are 

there in languages A and B to denote/belong to what is chosen as the criterion. This 

approach is called two-way collation, not because comparing languages in both directions 

from language A to language B and then back from language B to language A, but rather 

the study of Criteria expression form in two languages, then analyze what are the 

similarities and differences between these expressions, neither language is the source 

language and which is the target language. 

Research questionas: (1) On what issues does the overlap in English and 
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Vietnamese take place? (2) What are the similarities and differences between Vietnamese 

and English words? (3) What problems does the study of overlapping languages in English 

and Vietnamese bring? 

 

3. Theoretical basis 

 

Duplicity is the phenomenon of using more linguistic means than usual to express 

something, causing an abnormal feeling for both speakers and listeners. The study of the 

duplicityin English and Vietnamese is shown through three phenomena such as: Pleonasm; 

Tautology; Self-reference. 

Pleonasm (BENNETT 1918; BENNETT, 2007; NOFAL, 2014) is too complete an 

idiom to be unnecessary. The use of more words than are necessary to express a meaning. 

For example, “see with your eyes” is a pleonasm because the same meaning can be 

expressed using “see” (HORNBY; WEHMEIER; ASHBY, 2005). On the origin of Pleonasm 

(LAVIDAS, 2015; BOZOROVA, 2021) which is derived from ancient Greece to this day, 

there are many different views such as: Phraseological overlap is a feature of languages 

that have different meanings. structuralism (STURROCK, 2008; PIAGET, 2015; 

KRONENFELD; DECKER, 1979; HELLER, 1984) in linguistics. Accordingly, phrase 

overlap is a way language uses to create complex sentence patterns from simpler basic 

components; Phraseological overlap is a feature of repetition in the language of 

functionalism (BLOCK, 1982; TURNER;  MARYANSKI, 1979; HOLMWOOD, 2005) in 

linguistics. Accordingly, phrase overlap is a way that language uses to increase persuasion 

and create strong impressions in the minds of listeners or readers; Phraseological overlap 

is a form of literature or poetry of the literary theory school (EAGLETON, 2011; JAUSS; 

BENZINGER, 1970; BREWTON, 2005) in linguistics. According to this school, phrase 

duplication is a literary technique used to create balance and emphasis in literature and 

poetry; Phraseological duplication is a form of psychology and the human mind of 

psychologism (SOBER, 1978); (CRANE, 2014); (BLOCK, 1981) in linguistics. In this school 

of thought, phrase overlap is a way that language uses to stimulate awareness and create 
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strong impressions in the minds of listeners or readers; “A duplication is a sub-main phrase 

in which the auxiliary element repeats an attribute already present in the central word as 

its semantic element” (HAO. 1997). All of these notions point to linguists' interest in 

historical phraseology and how it has been used to produce various effects in language. 

Tautology (BULHOF; GIMBEL, 2004); (DREBEN; FLOYD, 1991); (PRIEM; BUTLER, 

2001) appears frequently, it is the deliberate repetition of the same words, in different 

linguistic combinations, that is absolutely necessary to impress people. read. The term 

tautology is derived from the Greek words tauto meaning "same" and logos meaning "idea", 

referring to the repetition of different sentences to talk about the same thing or event. In the 

definitions of tautology, the authors assert that they are sentences or propositions. 

Naturalism (PAPINEAU, 2007); (FURST, SKRINE, 2017); (PIGDEN, 1991) argues that 

propositional coincidence is a feature of natural languages. Accordingly, clause overlap is 

a natural and common phenomenon in languages around the world. Logicism (TENNANT, 

2013); (FEFERMAN, 1999); (MACFARLANE, 2002) considers that clause overlap is an 

unnecessary phenomenon in language. Propositional duplication is just unnecessary 

repetition in the language and does not contribute anything to the meaning of the sentence. 

The school of literary theory (JAUSS; BENZINGER, 1970); (BREWTON, 2005); (RIVKIN; 

RYAN, 2017) argues that propositional overlap is a literary technique. Propositional overlap 

is a technique used to create balance and emphasis in literature and poetry. These views 

show the diversity of views on propositional parallelism in the history of linguistics. Although 

the views of the different schools on overlapping language, it is still a phenomenon that 

exists and is frequently used in natural language and literature. 

Therefore, the main clause coincident is an extension of the phrase similarity, in which 

the common structure is that the two sides of the clause are connected by a copula, that 

is, a linking verb. Some familiar collocations: be, look, seem, become, appear, etc. 

Sometimes, the word system can be replaced by a dash (-), colon (:) or comma (,). 

Self-referential clause duplication, is the phenomenon of clause overlap, but in which 

the verb of the clause is not necessarily a system of words, but can be an active verb, 

including three types: as follows: Verbs refer or refer to their own nouns such as “When 
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there was a water shortage, the silly party proposed to dilute the water to make it go futher” 

(HUGHES, 1984). The verb dilute refers to the noun water. One can dilute everything, but 

not water. It is this reference that creates the coincidence, in other words, creates a different 

structural form for the proposition; A self-contained clause referencing verb is a verb that 

is used to redefine the subject or object of the previous clause in the sentence. In the case 

of a clause referencing verb containing itself, we call it a reflexive anaphora; Possessive 

reflexive pronoun is used to indicate that the subject of a verb is the same person or thing. 

The phenomenon of "its own self" is a case of the subject referential complement, in which 

the subject of the verb becomes the subject of the subject referential complement. 

Example: Every man is his own chief enemy (HOURANI, 2012). 

Syntactic pleonasm occurs when a certain grammatical element exists that is not 

mandatory in a linguistic structure. Example: I know that you are coming. In this structure, 

that is an optional grammatical element, it may or may not be present. Therefore, it is 

considered a syntactical coincidence. Syntactic duplication has several forms, such as: 

Overinflection (RICCI, 2003; RICCI, 2008); Repeat negation; Multiple Affirmation (GREEN, 

1999; MARINO, 2011); Double Possession (RODRÍGUEZ-MONDOÑEDO,  FAFULAS, 

2016); (SHIN; YOPÁN, 2023). 

Semantic pleonasm (KASHEFI; LUCAS; HWA, 2018) has the following two forms: 

Overlap (HOOD; WILSON, 2003) is the semantic component of a word included in a single 

word. another word. For example: Receive a free gift with every purchase should have 

used "a gift" in the sentence; Prolixity (AUER; RT'MFELDT, 2004) duplicity by words and 

phrases that do not add anything to the meaning of the sentence. Example: I'm going down 

south, for this sentence just say "going south" 

One of the laws of language is the law of thrift. This rule is reflected in all aspects of 

phonetics, vocabulary, and grammar. That is to say, language always tends to use the finite 

to represent the infinite. However, the phenomenon of duplication seems to "violate" this 

rule because it uses more linguistic means than usual when expressing it. It is this that 

makes the same language have a special structural form. Coincidence and alliteration both 

contain in it the element of repetition and are based on a psychological law: a stimulus that 
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appears many times will attract people's attention. However, duplicity and alliteration are 

very different and therefore overlapping has a reason to exist. 

 

4. Similarities and differences of the phenomenon of duplicity in English and 

Vietnamese 

 

4.1. Similarities 

 

Through research, survey and quantitative comparison, the author found that, 

between English and Vietnamese there are the following number of similarities: 

 

Graph 1 – Data of duplicity in English and Vietnamese 

 

Source: own elaboration. 

 

From the above data shows that the same word level in English is 0, Vietnamese is 

28; Similar phrases in English is 37, Vietnamese is 25; identical clause in English is 28, 

Vietnamese is 2; Similarities in self-referential clauses in English are 12, and in 

Vietnamese, they are 28. Except for word-level duplicates and clause duplications, the 
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remaining types are quite similar in terms of quantity. Both English and Vietnamese have 

the two most common types of paradox, which are clause paradoxes and noun phrase 

paradoxes with almost equal proportions. Propositional inversion is the type that accounts 

for the largest number (English: 50.48%; Vietnamese: 53.15%). The noun phrase paradox 

is in the second position (English: 25.25%; Vietnamese: 31.06%). 

In terms of structure, both English and Vietnamese have all kinds of similarity such 

as: phrase and phrase; self-referential clause and self-referential clause. From that, it 

shows that in terms of structure, English and Vietnamese phrases overlap not only in 

general structure. But they are also similar in terms of specific types. 

Phrase duplication includes: noun phrase duplication; verb phrases and adjective 

phrases. The general structure of the phrase duplication is a sub-component that repeats 

the meaning of the center. Sub-components can come before or after the center because 

of differences in the type as well as the rules of grammar and word order of each language, 

not the difference in the nature of the same language. Thus, it shows: The general structure 

of the noun phrase is the central noun = predicate; The general structure of the phrasal 

verb is the central verb = object / complement; The general structure of the same adjective 

phrase is the central adjective = complement. 

Both English and Vietnamese clause duplicity  are extensions of phrase overlapping 

and include two types: simple clause duplicates and complex clause duplicates. They have 

a common structural pattern: a single clause in which two elements overlap in meaning; a 

complex clause in which two component clauses have the same meaning. Some types of 

English clauses that are not found in Vietnamese such as relative clauses, passive clauses, 

etc., are due to the characteristics of the language type, not the difference in the nature of 

the same language. . 

Self-referential clauses have similarities in two types, namely: referential verbs 

containing clauses; subject/subject referential complement. Example: In English: I saw a 

bird yesterday. It was flying in the sky. ("It" refers to "a bird"); In Vietnamese: I saw the bird 

yesterday. It is flying in the sky. ("It" refers to "bird") 
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In terms of semantics, in English as well as in Vietnamese, coincident language is 

built on the relationship of identity and inclusion. However, they only have similarities in the 

type-identity relationship in English and Vietnamese such as: Concept = concept; 

Things/things/people = things/things/people; Action = action; Characteristics = 

characteristics; Status = status. 

In terms of the value of similarity in functional styles, English and Vietnamese have 

many similarities when used in functional styles. We can see this in functional styles such 

as: Speech; The ambiguity of ancient words; The loss of meaning of acronyms; Art; 

Reflecting the law of life; Express the author's attitude; Increase the expressive value of 

the content; Comply with harmonic laws; Used in speeches. 

The English and Vietnamese duplicity  in oral style all have blurred meanings of 

ancient words or borrowed words; loss of meaning of acronyms. The reason for such 

similarity is due to the borrowing of words between languages occurring in both English 

and Vietnamese (English borrowed from French, Latin, Greek... Vietnamese borrowed from 

Chinese, French, English...). This is a phenomenon of language interference that has 

occurred in history (and now) leading to the addition of a large number of foreign words 

into the native language. In the process of using, the meaning of imported words is 

gradually lost and leads to the birth of the above-mentioned duplicate words. 

 

4.2. Differences 

 

In terms of structure, there is a big difference between Vietnamese and English 

duplication, that is: word-level duplicates only appear in Vietnamese, not in English at all. 

These include repeating words and compound words. Even in Vietnamese they account 

for a very large percentage (33.73%). One of the reasons for existence of word-level 

overlapping structure in Vietnamese is due to the influence of the law of harmonics. All 

rhetorical measures, language structures... are subject to this influence. This is especially 

important for a tonal language like Vietnamese. 
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In terms of terms, clauses in English (36.36%) account for a larger proportion than 

Vietnamese (2.4%). However, Vietnamese has a more complex structure than English. 

Some structure of similar clause clauses of Vietnamese have hierarchical structure or 

interwoven with paradox that the author's research process has not seen in English. That 

has a great effect on expressing the inner character as well as the depth of the ideological 

content of the work. For example: "By deeply immersing himself in recollection, in the 

unrelenting grief of war, he will last for the rest of his life with the divine job of being a writer 

of those who have sacrificed, a prophet. years have passed, the forerunner of the past » 

(Bao Ninh, p. 259). Paradox 1: the prophet the years have passed. Paradox 2: the 

forerunner of the past tense. Antonym: prophet of past years, forerunner of past times. The 

prophet/forerunner must foretell the future, not the past. The use of the same language 

including two consecutive paradoxes shows the character's persistent sadness and 

torment and also shows the character's heavy responsibility for the past. A soldier cannot 

"play" with life, when he is still heavy with memories of a heavy rain of bullets, of a muddy 

battlefield floating with human corpses, animal carcasses, and dark brown water. red scum. 

In that stream of memories mixed with the present, there are not only deaths, but more 

importantly, there are many living human identities. They couldn't escape the battlefield 

even though the war was long over. 

In terms of the relationship of inclusion, there is a big difference between the English 

and Vietnamese languages, which do not overlap in types. Through the research, the 

author believes that the types of duplicity classified according to the inclusion relation are 

present in English but not in Vietnamese, including: Concept of features; Concepts include 

concepts; Action implies manner; Facts imply action; Action implies results; The action 

involves the object. The types of duplicity classified according to the relation of inclusion in 

Vietnamese but not in English are: Action implies action; Things include things; 

Characteristics include characteristics. 

Considering the value of similarity in functional styles. One of the basic existence of 

Vietnamese duplicity is that it creates harmony in sound, balance in rhythm and rhythm for 

utterances. In other words, it is governed by the law of harmonics. English also has a law 
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of harmonics, but it mainly governs vowels and consonants, but does not affect the 

appearance of English words. For example, the harmony of consonants is expressed 

through a number of rules. rules such as: voiced, unvoiced, consonant assimilation, 

arched... The above rules of English are only intended to make vocabulary easier to 

pronounce. In contrast, in Vietnamese, the law of harmonics plays an important role in the 

emergence of overlapping words. 

Another big difference is that the English language appears a lot in legal documents. 

That has historical reasons. At the time of the laws, some lawyers argued that Latin was 

more accurate than English, and even English was considered a "vulgar" language. “Law 

Latin as a technical language calculated for eternal duration, and easy to be apprehended 

both in present and future times; and on those accounts best suited to preserve those 

memorials which are intended for perpetual rules of action” Buşila Alina (2011). Their 

formation of the habit of using Latin shows that the language of the law remains unchanged, 

although English has moved on to develop. 

 

5. Application of duplicity in learning and teaching English and Vietnamese 

 

The study of duplicate languages in English and Vietnamese is very important for 

teaching and learning today, such as: Mastering the content of the same language will help 

learners master and approach many new vocabulary and new ways of learning. use a 

variety of words in writing; Using the same language helps learners become more confident 

in using the language and their communication skills. By using the same language, learners 

can express their ideas more clearly and accurately; Mastering duplicates helps learners 

remember vocabulary and sentence structure easily by repeating words and sentence 

structure many times in an article or speech; The frequent use of homophones in writing 

and speaking increases their persuasive power to others. Using similar words and 

sentences, learners can highlight their ideas and increase the persuasiveness of their 

writing or speech; Using duplicates helps learn their understanding of language by 
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analyzing words and sentence structure. Learners can understand how words and 

sentences are used in different contexts. 

In teaching, using identical words is the simplest method to use duplicate words in 

language learning and teaching. This is a technique of repeating words or groups of words 

with the same or semantically equivalent to increase persuasion and help learners 

understand the idea of the article or speech. This technique uses repetition of phrases or 

sentences that are the same or semantically equivalent to increase persuasion and help 

learners understand the ideas of the lesson. This technique uses repetition of sentences 

with the same or semantically equivalent to increase persuasion and help learners 

understand the idea of the lesson. Using synonyms or synonyms to replace the original 

word in text or speech helps to increase vocabulary and reduce repetition. Use words that 

have opposite or opposite meaning to create a contrasting effect. 

 

6. Conclusion 

 

Duplicates are a special linguistic structure, in terms of form, they have diverse 

structures such as: word-level duplication; phrase duplication; clause overlap; self-

referential clause overlap. In terms of semantics, similarity is built on two relationships that 

are (1) identity relation and (2) inclusion relation with many different types. Coincidences 

are widely used in linguistic styles such as: oral language; art; administrative; political 

discourse and made great contributions to the functioning of each particular style. 

Comparing and contrasting to show the similarities and differences of the same language 

in English and Vietnamese can help researchers have more scientific basis to give the 

same language a worthy position. Besides, it also helps to improve teaching and learning. 

The study of duplicate languages to come up with effective teaching methods to 

improve language skills for learners is a necessary job. The use of duplicates can help 

increase memory, vocabulary, understanding of ideas, and logic of language. In particular, 

when using the same language, learners can approach vocabulary, grammatical structures 

and language usage in a more natural and intuitive way. In addition, duplicityalso helps 
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learners improve their writing and pronunciation skills, develop communication skills and 

communicate effectively. 

 

References 

 

BENNETT, C. E. Essential Latin grammar: Bennett's grammar revised. Hackett 
Publishing, 2007. 
CHARLES E.; BENNETT (Charles Edwin 1858-1921). New Latin grammar, Allyn and 
Bacon, 1918. 
 
HORNBY, A. S.; WEHMEIER, S.; ASHBY, M. Niu Jin Xian Dai Gao Ji Yin Han Shuang 
Jie Ci Dian. Oxford Advanced Learner's English-Chinese Dictionary. Oxford 
university press, 2005. 
 
NOFAL, K. H. Syntactic deviations/stylistic variants in poetry: Chaucer and TS Eliot as 
models. International Journal of English Language and Literature Studies, v.3, n.4, 
p. 282-310, 2014. 
 
LAVIDAS, N. The Greek Septuagint and Language Change at the Syntax-Semantics 
Interface: From Null’to Pleonastic Object Pronouns. Language change at the Syntax-
Semantic Interface. Berlin, p.153-181, 2015. 
 
BOZOROVA, G. Concerning some pleonastic and tautological constructions. центр 
научных публикаций (buxdu. uz), v.7, n.7, 2021. 
 
STURROCK, J. Structuralism. John Wiley & Sons, 2008. 
 
PIAGET, J. Structuralism (psychology revivals). Psychology Press, 2015. 
 
KRONENFELD, D.; DECKER, H. W. Structuralism. Annual Review of Anthropology, 
v. 8, n.1, p. 503-541, 1979. 
 
HELLER, T. C. Structuralism and critique. Stan. L. Rev., v.36, n.127, 1984. 
 
BLOCK, N. J.  Functionalism. In Studies in Logic and the Foundations of 
Mathematics, v. 104, p. 519-539. Elsevier, 1982. 
 
TURNER, J. H.; MARYANSKI, A. Functionalism. Menlo Park, CA: Benjamin/Cummings 
Publishing Company, 1979.  
 



 

 

PRÁTICAS EDUCATIVAS, MEMÓRIAS E ORALIDADES 

Rev.Pemo – Revista do PEMO 

 
 

 

 

Rev. Pemo, Fortaleza, v. 5, e10875, 2023 
DOI: https://doi.org/10.47149/pemo.v5.e10875.  
https://revistas.uece.br/index.php/revpemo 
ISSN: 2675-519X 
 

 
 

14 

HOLMWOOD, J. Functionalism and its critics. Modern social theory: An 
introduction, v.2, p.87-110, 2005. 
 
EAGLETON, T. Literary theory: An introduction. John Wiley & Sons, 2011. 
 
JAUSS, H. R., BENZINGER, E. Literary history as a challenge to literary theory. New 
literary history, v. 2, n.1, p.7-37, 1970. 
 
BREWTON, V. Literary theory. Internet Encyclopedia of Philosophy, 2005. 
 
Sober, E. (1978). Psychologism. Journal for the Theory of Social Behaviour, 8(2), 165-
191. 
CRANE, T. Aspects of psychologism. Harvard University Press, 2014. 
 
BLOCK, N. Psychologism and behaviorism. The Philosophical Review, v.90, n.1, 5-43, 
1981. 
 
BULHOF, J.;GIMBEL, S. A tautology is a tautology (or is it?). Journal of 
pragmatics, v.36, n.5, 2004. 
 
DREBEN, B.;FLOYD, J. Tautology: How not to use a word. In Wittgenstein in Florida: 
Proceedings of the Colloquium on the Philosophy of Ludwig Wittgenstein, Florida State 
University, 7–8 August 1989 (p. 23-49). Springer Netherlands, 1991. 
 
PRIEM, R. L.; BUTLER, J. E. Tautology in the resource-based view and the implications 
of externally determined resource value: Further comments. Academy of Management 
review, v.26, n.1, p. 57-66, 2011. 
 
PAPINEAU, D. Naturalism, 2007. 
 
FURST, L. R.; SKRINE, P. N. Naturalism (Vol. 17). Taylor & Francis, 2017. 
 
PIGDEN, C. Naturalism. 1991. 
 
TENNANT, N. Logicism and neologicism. 2013. 
 
FEFERMAN, S. Logic, logics, and logicism. Notre Dame Journal of Formal Logic, v. 
40, n.1, p. 31-54, 1999. 
 
MACFARLANE, J. FREGE. Kant, and the logic in logicism. The philosophical 
review, v.111, n.1, p. 25-65, 2022. 
 



 

 

PRÁTICAS EDUCATIVAS, MEMÓRIAS E ORALIDADES 

Rev.Pemo – Revista do PEMO 

 
 

 

 

Rev. Pemo, Fortaleza, v. 5, e10875, 2023 
DOI: https://doi.org/10.47149/pemo.v5.e10875.  
https://revistas.uece.br/index.php/revpemo 
ISSN: 2675-519X 
 

 
 

15 

JAUSS, H. R.; BENZINGER, E. Literary history as a challenge to literary theory. New 
literary history, v.2, n.1, p.7-37, 1970. 
 
BREWTON, V. Literary theory. Internet Encyclopedia of Philosophy, 2005. 
 
RIVKIN, J.; RYAN, M. (Orgs). Literary theory: An anthology. John Wiley & Sons, 2017. 
 
PATRICK HUGHES, More on Oxymoron, Jonathan Cape Ltd, 30 Bedford Square, 
London, 1984. 
 
HOURANI, F. S. Daily Bread for Your Mind and Soul: A Handbook of Transcultural 
Proverb and Sayings. Xlibris Corporation, 2012. 
 
RODRÍGUEZ-MONDOÑEDO, M.; FAFULAS, S. Double possession in Peruvian 
Amazonian Spanish. Inquiries in Hispanic Linguistics: From theory to empirical 
evidence, v.12, n.335, 2016. 
 
SHIN, N.; YOPÁN, R. V.  Demostrativos y posesivos:(Demonstratives and Possessives). 
In Sintaxis del español/The Routledge handbook of Spanish syntax, Routledge, 2023, 
p. 427-440. 
 
GREEN, L. D. Interpreting Nietzsche: The role of style in the history of philosophy 
(Friedrich Nietzsche), 1999. 
 
MARINO, M. Comedy in Comparative Literature: Essays on Dante, Hoffmann, 
Nietzsche, Wharton, Borges, and Cabrera Infante, 2011. 
 
RICCI, G., PATRIZI, A., NERI, I., BENDANDI, B.; MASI, M. Frequency and clinical role of 
Staphylococcus aureus overinfection in atopic dermatitis in children. Pediatric 
Dermatology, v. 20, n. 5, p.389-392, 2003. 
 
RICCI, G., DONDI, A.;PATRIZI, A. Staphylococcus aureus overinfection in atopic 
dermatitis. Journal of Pediatric Infectious Diseases, v. 3, n.2, 2008. 
 
AUER, P.; RT'MFELDT, B. Prolixity as adaptation Prosody and turn-taking in 
German. Sound patterns in interaction. Cross-linguistic studies from 
conversation, 62, 171, 2004. 
 
HOOD, W. W.; WILSON, C. S. Overlap in bibliographic databases. Journal of the 
American Society for Information Science and Technology, v. 54, n. 12, 1091-1103, 
2003. 
 



 

 

PRÁTICAS EDUCATIVAS, MEMÓRIAS E ORALIDADES 

Rev.Pemo – Revista do PEMO 

 
 

 

 

Rev. Pemo, Fortaleza, v. 5, e10875, 2023 
DOI: https://doi.org/10.47149/pemo.v5.e10875.  
https://revistas.uece.br/index.php/revpemo 
ISSN: 2675-519X 
 

 
 

16 

KASHEFI, O., LUCAS, A. T., & HWA, R. Semantic Pleonasm Detection. In Proceedings 
of the 2018 Conference of the North American Chapter of the Association for 
Computational Linguistics. Human Language Technologies, v.2, 2018. 
 
BUŞILA, Alina. Master’s degree paper a contrastive analysis of legal terminology in 
english, romanian and polish. legal terminology innovations in the republic of Moldova. 
Moldova state University, 2011. 
 
CAO, Xuan Hao. “Are brothers and sisters the same language?”. Language and life, 
12(26), 1997. 
 

 
i Phuong, Vo Tu. ORCID:  https://orcid.org/0009-0005-0480-1387 

University of Khanh Hoa 
PHD, University of Khanh Hoa, 01 Nguyen Chanh Street, Loc Tho Ward, Nha Trang City, Khanh Hoa 
Province, Vietnam. 
Contribuição de autoria: elaboração total do texto. 
E-mail: votuphuong@ukh.edu.vn 

 
 

Responsible publisher: Cristine Brandenburg 

Ad hoc expert: Vitória Freire e Arliene Pereira 
 

 
 

How to cite this article (ABNT): 
PHUONG, Vo Tu. Similarities and differences of duplicity in english and vietnamese. 
Rev. Pemo, Fortaleza, v. 5, e10875, 2023. Available at: 
https://revistas.uece.br/index.php/revpemo/article/view/10875 

 
 
 

Received on June 19, 2023. 
Accepted on July 24, 2023. 

Published on September 16, 2023. 




